TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
URDUN HASIMI KRALLIGI HUKUMETI
_ ARASINDA
DENIZCILIK ANLASMASI

Tiirkiye Cumburiyeti Hitklimeti ve Urdiin Hasimi Krallig: Hitkiimeti
(bundan sonra “Akit Taraflar” olarak adlandirilacaktir),

Akit Taraflar aralarindaki iligkileri gelistirip desteklemeyi ve deniz tagimacilift
alanindaki igbirligini giiglendirmeyi ve aralarindaki deniz ticaretinin geligtirilmesine
katkida bulunmay1 arzu ederek;

Esitlik, karsilikh fayda, ulusal egemenlife saygi gosteritmesi ilkeleri ile uluslararas
hukukta belirtilen ilkeler ve &zellikle ulusjararast denizcilik stzlesmeleri dogruttusunda;

Akit Taraflarin yiirtirlitkte olan yasalan ve diizenlemeleri uyarinca;

Asa@idaki hususlarda anlagmaya varmuglardsr:

MADDE 1
TANIMLAR

isbu anlasmamn amaglar uyarinca:

(1) “Akit Taraflardan herhangi birinin gemisi”rifadesi, Akit taraflardan herhangi
birisinin gemi sicilinde kayith bulunan ve ulusal kanunlar ve diizenlemeler uyarinca
o {ilkenin bayragm tagiyan herhangi bir gemiyi ifade eder.

Bununla birlikte bu ifade asagidakileri kapsamaz: ‘
a) Deniz Kuvvetlerine bagh savag gemileri ve ticari amag giidlilmeden tasarlanan
ve/veya ticari amagla kullamlmayan kamu gemileri,

b) Balike: tekneleri,

¢) Hidrografik, oginografik ve bilimsel aragtirma yapan gemiler,
d) Miinhasiran idari veya devlet hizmeti veren gemiler,

e) Tehlikeli atik tasiyan gemiler.

“Miirettebat” ifadesi, Akit Taraflardan herhangi birisine ait bir gemide ¢alismakta
olup, isbu Anlasmanin 6. Maddesinde belirtilmis olan Akit Taraflarin yetkili.. .
mercileri tarafindan verilmis kimlik belgelering sahip ve miirettebat listesinde adi
bulunan kisileri ifade eder. ; —
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(3) “Kabotaj” ifadesi, Akit Taraflardan herhangi birisinin kendi limanlar arasinda
yaptigi yikk ve yoleu tagimacilifini ifade eder. Kabotaj ifadesi, konsimentoyla
tasinsa bile, mengei ve varis yeri ne olursa olsun, Akit Taraflardan herhangi birinin
limanlarindan, aym: Tarafin bir baska limanma taginmak iizere dogrudan ya da
dolayl: olarak bir gemiden digerine aktarilan mallarin taginmasim da igerir. Aym
hiikiim aktarmas:iz biletle yolculuk etseler dahi yolcular igin de gegerlidir.

“Yolou” ifadesi, Akit Taraflardan herhangi birisine ait gemilerde tasinmakta olup,
gemide galigmayan veya herhangi bir gérevi yerine getirmekle miikellef olmayan ve
isimleri geminin yolcu listesinde yer alan kigileri ifade eder.

“Yetkili merci” ifadesi, Akit Taraflardan herhangi birisinin hikiimetce
yetkilendirilmig deniz tagimacihifindan ve ilgili iglevlerinden sorumlu olan temsilei
veya temsilcilerini ifade eder. Isbu Anlagmanin uygulanmasi bakimindan Akit
Taraflarm yetkili mercileri sunlardir:

- Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti adina, “Bagbakanlik Denizcilik Mistegatlif1”
- Urdiin Hagimi Krallig: Hikiimeti adina, “Ulagtirma Bakanhig”

Yetkili mercilerin isimlerinde veya islevlerinde bir degisiklik olmasi durumunda
Akit Taraflar diplomatik kanaliarla gerekli bildirimlerde bulunacaktir.

MADDE 2
ANLASMA KAPSAMI

isbu Anlagma, Akit Taraflar arasinda denizcilik iligkilerinin kurulmasmi ve
gelistirilmesini, seyir emniyetini ve giivenlifini artirmak ile deniz kirliligini
gnlemek maksadiyla, teknik ve egitim isbirligini ilerletmeyi ve tim denizeilik
alanlarindaki ortak girisimleri tegvik etmeyi amaglar. -

AKkit Taraflar, denizcilik alamindaki iligkilerinin gelisimini serbest ve adil rekabet ile
seyriisefer serbestisi ilkelerine dayandirirlar.

Isbu Anlasmanin Hiikiimleri:

a) Yabanci gemilerin pirigine agik olmayan limanlara uygulanmaz.

b) Yabancilarn giris ve ikameti ile ilgili ulusal dizenlemeleri etkilemez.

¢) Denizde ozellikle kabotaj, kilavnzluk, rdmorkaj, kurtarma ve denizde yardinu
igeren ve her bir Akit Tarafin kendi bayraklarim tagiyan gemiler, sirketler ya da
kuruluslan igin sakh tuttugu diger faaliyetlere uygulanmaz.

MADDE 3
TRAFIK SERBESTISI

Her iki Akit Tarafin gemileri, Akit Taraflarin yabanci iilkelere agik olan ve her ki~




(2) Isbu Anlagmamn hiikiimleri bagta kabotaj olmak ilzere liman hizmetleri, rémorkaj,
kilavuzluk, gemi kurtarma ve denizde yardim ile {lgili kanun ve diizenlemelerde
ongorilen diger faaliyetleriyle her bir Akit Tarafin ulusal kanun ve
diizenlemeleriyle sakli tuttugu faaliyetler igin gegerli olmayacaktur.

(3) Akit Taraflar, denizde seyriisefer serbestisi ilkesine baghhklanm: teyit etmis ve
uluslararas: seytiiseferin  giivenli gelisimine zarar verebilecek &nlemlerin
alinmasindan kaginmalar1 hususunda mutabik kalmiglardir.

' MADDE 4 .
LIMANLAR VE KARASULARINA ILISKIN
DUZENLEMELER

(1) Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin gemilerine kendi limanlarina erisimi,
giris serbestisi, limanda kalma, limandan ayrilma, {iman tesislerinin ve deniz
araglarinin, miirettebatin, yolcularin ve vitklerin seyriiseferine iliskin diger tiim
liman imkanlarmin kullanimm gibi hususlarda kendi gemilerine uygulanan ayni
muameleyi uygulayacaktir.

Isbu hiikim rthtimlarm paylasim:  ylkleme ve bosaltma islemlerinin
kolaylagtiriimasinda ve kuru havuz ile onarim imkanlarimn kullammmda uygulanir.

Alit Taraflardan her biri dier Akit Tarafin gemilerine, mevcut liman tarifelerinde
sngoriilen liman vergileri ve harglarina iliskin olarak ayrimeihik yapmayacaktir.

Akit Taraflardan her biri, kanunlar: ile liman diizenlemeleri g¢ergevesinde ve
wluslararas: hukuktan dogan yiikiimlaliikleri dahilinde, limanlarindaki deniz
trafigini kolaylastirmak, gerekli islemleri hizlandirmak ve gilmritk, saglik ve polis
kontrolleri gibi islemleri miimkiin oldugunca basitlestirmek igin ¢aba sarf edecektir.

Akit Taraflarm deniz ve gevre giivenliginin saglanmasi, kamu saghgmin korunmasi,
hastaliklarin ve zararh hayvanlar ile bitkilerin engellenmesine iliskin 6nlem alma
haklar1 saklidir.

] MADDE 5
SERTIFIKALARIN VE DIGER GEMI BELGELERININ
. KARSILIKLI TANINMASI

Bir Akit Tarafin kendi mevzuati uyannca diizenledigi ya da tamdifi, gemisinin
tabiiyetini goésterir belgeler ile gemiye ait difer belgeler diger Akit Tarafca
tanmacaktir.

Bir Akit Tarafin gemisinde bulunan Ozellikle seyrisefer giivenlii ve deniz
gevresinin korunmas: agrsindan gerekli belgeler, iki Akit Tarafin da taraf oldugu
ilgili uluslararast s6zlegmeler uyarinca diizenlenmis olmalar1 kaydiyla, diger Akit
Tarafin yetkili mercileri tarafindan taninacaktir.
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Akit Taraflarin, 1969 Gemilerin Tonilatolanni Olgme Uluslararasi Sozlesmesi
uyarinca diizenlenmis tonaj belgesi hamili gemileri, diger Akit Tarafin limanlarinda
yeniden Slgiime tabi tutulmayacaklardir. Uzunlugu 24 metreden az olan gemilerin,
ulusal mevzuata gore verilmis tonaj sertifikalar: karsilikh olarak tamnacaktir.

Akit Taraflarin gemileri, uluslararasr sdzlesmeler uyarinca denize elverislilik ve
deniz kirliliginin Snlenmesine iligkin sartlar: saglayacaktir.

i MADDE 6 ‘
MURETTEBATIN BELGELERI

Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin yetkili mercileri tarafindan diizenlenen
ve kabul edilen miirettebatina ait kimlik belgelerini tantyacaktir. Séz konusu kimlik
belgeleri gemi adami ciizdany/gemi adam: belgesidir.

AXkit Taraflardan birinin kimlik belgelerinde bir degisiklik yapilmasi durumunda,
bahsi gecen degisiklik diger Akit Tarafa bildirilecektir.

. MADDE?
MURETTEBATIN GiRiSi, GECIST VE KALISI

Madde 6’da tammlanan kimlik belgelerine sahip gahislar, isimlerinin geminin
kaptam tarafindan liman idaresine verilen geminin miirettebat listesinde bulunmasi
kaydiyla, geminin bahsi gegen limanda kaldigi miiddetge akit taraflarn ulusal
kanun ve diizenlemeleri uyarinca vizeleri olmadan karaya cikabilir ve limanda
kalabilirler.

Bu kigiler, karaya cikarken ve gemiye donerken, diizenleyici denetimlere riayet
etmekle yikiimlidir.

Miiretiebat, diger Akit Tarafin limanlarinda ya da karasularinda kaldig siire i¢inde,
sz konusu Akit Tarafin yiirtirlitkte olan kanun ve diizenlemelerine uyacaktir.

Miirettebatin gerekli resmi islemleri gergeklestirmesi icin konsolosluk gorevlileri ve
diplomatik temsilciler ile gériigmesine miisaade edilecektir.

Akit Taraflarin gemilerinde gorevli ve tibbi tedaviye ihtiyag duyan miirettebatin,
gerekli tedavinin stresi boyunca ilgili Akit Tarafin topraklarinda kanun ve
dnizenlemelerine uygun olarak kalmasina miisaade edilecektir.

Akit Taraflann gemilerinde gorevli milretiebati, gemilerine gegmek, iilkelerine geri
dénmek amaciyla ya da diger Akit Tarafin yetkili mercilerinde kabul edilen difer
gerekgelerle ilgili Akit Tarafin ulusal kanun ve mevzuatnin Ongdrdagii resmi
islemlerini tamamlamalarim miiteakip, diger Akit Tarafin topraklarina girebilecek
veya topraklarindan gecebilecektir. .
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Akit Taraflar, yukarida belirtilen mirettebat belgelerine sahip herhangi bir
istenmeyen sahsa kendi topraklarina giris izni vermeme haklarim sakl: tutarlar.

Miirettebat, karaya giktiklan ve gemilerine dondifkleri sirada olafan simr ve
glimritk kontrollerine tabi olacaktir.

MADDE 8
MURETTEBATA YONELIK ULUSAL KANUN VE
DUZENLEMELERIN UYGULANMASI

Akit Taraflardan herhangi birinin yargi makamlannn, geminin bayragim tasidif
iilkenin yetkili diplomatik veya konsolosluk gorevlilerinin izni olmadikca diger
Alkit Tarafin miirettebatinin denizcilik hizmet stzlesmeleriyle ilgili davalara bakma
yetkisi bulunmamaktadir.

Bir Akit Tarafin gemisi diger Akit Tarafin karasularmda iken miirettebattan birisi
bir sug iglerse, geminin bulundugu fitkenin yetkili makamlari agsagidaki durumlar
disinda, diger tarafin diplomatik ve konsolosluk gérevlilerinin izni olmaksizm, o -
miirettebat ile ilgili cezai kovugturma yapamazlar:

a) Sucun sonuglarinin isbu Akit Tarafin iilkesini etkilemesi; veya

b) Sugun Akit Tarafin kamu diizenini veya giivenligini tehlikeye diiglirmesi
mubhtemel goriilityorsa; veya ‘

¢) Sug gemi mirettebat: olmayan bir kigiye karg islenmigse; veya

d) Yasa dis1 uyusturucu madde kagakgilifn ile miicadele igin cezai kovugturma
baslatilmas1 gerekli goritliiyorsa.

Isbu maddenin ikinci fikrasinda yer alan hiikiimleri, yetkili mercilerin yabancilarm
tilkeye girisine, glimrik islemlerine, kamu saghiina, gemilerin ve limanlarm
emniyeti igin alinan diger onlemlere, insan hayatimn ve mallarn korunmasina ve
giivenligine iliskin ulusal kanun ve diizenlemelerini uygulamakla ilgili haklarma
halel getirmez.

Ulusal mevzuatin smirlan i¢inde her bir Akit Taraf cezai, hukuki, inzibati yargs
yetkilerini kuilamirken, diger Akit Tarafin gemilerinin alkonmasmdan miimkiin
oldugunca kaginmak i¢in gerekli onlemleri alacaktir. Ahikonma gerekli gorildigii
takdirde, her bir Akit Tataf altkonma siiresini sinirlamaya calisacak ya da diger Akit
Tarafca yazil bir garantinin verilmesi sonucu geminin ayrilmasina izin verecektir.

Her bir Akit Taraf 6. Madde’'de tammlanan gemi adam: kimlik belgelerine sahip
herhangi bir istenmeyen sahsin ilkelerine girigini ve/veya ikamet etmesini
yasaklama hakkini sakl tutar.

MADDE 9
DENIZDE KAZALAR

Akit Taraflardan birinin gemisinin, diger Akit Tarafin karasulaninda veya yakininda
karaya oturmas: veya herhangi bir hasar almasg halinde; diger Akit Tarafin yetkili :
mercileri: M e




a) [lgili Tarafin diplomatik temsilcilerine veya konsolosluk gorevlilerine
sorumluluklarini tistlenmesini saflamak amaciyla bilgi verecekitir,

b) Gemiye, miirettebata, yolcularma ve yiikiine yiiriirliikteki kanunlar ve
dﬁ_zenlemcler gereginee koruma ve yardim saglayacakitir.

{2) Isbu Maddenin (9) 1. fikrasinda belirtilen gemiden bogaltilan veya kurtartlan yiik ve
mallar, diger Akit Tarafin tilkesinde kullanilmamas: veya tilketilmemesi kaydiyla,
ithalat resim ve harcina tabi degildir.

' MADDE 10
DENIZ CEVRESININ KORUNMASI

(1) Her bir Akit Tarafin gemileri diger Akit Tarafin tlkesi dahilinde gevre kirliligini
dnlemek igin gerekli dnlemleri alacaktir.

(2) Her bir Akit Tarafin gemileri diger Akit Tarafin iilkesindeyken bu Akit Tarafin
gevre koruma hakkindaki ulusal mevzuatima uyacaktir.

(3) Akit Tarafin karasularinda diger Akit Tarafin gemisi tarafindan gevresel kirlilikten
olusan bir hasar ortaya ¢ikmasi durumunda, zarara sebebiyet veren gemi, ilgili
uluslararas: sézlegmelere ve Akit Tarafimn mevzuatina gore sorumlu olacaktit.

MADDE 11
ISBIRLIGI

Akit Taraflardan her biri vluslararas: diizeydeki yikiimliliiklerine halel getirmeksizin
asagidaki hususlarda mutabakata varmigtir:

(1) Taraflarm denizeilik teskilatlan ve tesebbisleri arasinda denizcilik iligkilerini
gelistirmek ve iki iilke arasinda deniz trafiginin diizenli gelisimine halel
getirebilecek her tirlil zorlufun giderilmesine ySnelik yakin igbirligi igerisinde
bulunmak;

(2) Cesitli denizeilik faaliyetlerini gergeklestiren personelin miibadelesi ve egitimi;
denizlerde ve limanlarda ticari mallarin dolagimimt hizlandirmak ve kolaylastirmak
amaciyla ticari filolar aras: isbirligini geligtirmek igin bilgi ahgveriginde bulunmak;

(3) Limanlarin gelistirilmesi, gemi onarimi, yapumt ve insasi ve sokiimii alanlarinda

isbirligi yapmak.

_ MADDE 12
ISTISARELER

Akit Taraflardan her biri, karsiikli ¢ikar hususlarina iliskin olarak istisarelerin
diizenlenmesini talep edebilir. gy .
Fing




) MADDE 13
IHTILAFLARIN COZUMU

fsbu Anlagmamn herhangi bir hilkmiiniin yorumu ve uygulamasindan dogabilecek her
tiirlii anlagmazlik, Akit Taraflar arasinda gergeklestirilecek istisarelerle ¢oziiliir. -

MADDE 14
DEGISIKLIK

Isbu Anlagmada, gerekli goriildiigii takdirde her iki Akit Tarafin diplomatik kanaliar
yoluyla birbirlerine iletecegi karsiikli onaya istinaden degisiklik yapilabilir.

e .e x MADDE 15 ) .
YOURURLUGE GIRME, ANLASMANIN SURESI VE SONA ERME

(1) Akit. Taraflar birbirlerine i3 bu. Anlagmanmin filkelerindeki onay islemlerinin
tamamlandipm ‘en kisa stirede diplomatik kanallardan bildireceklerdir. Isbu
Anlasma son bildirimin alinmasindan otuz ( 30 ) gtin sonra yiriirliie girecektir.

(2) Isbu Anlagma bes yil yiriditkte kalacak olup, Akit Taraflardan biri, igbu
Anlasmanin siiresinin dolmasindan alti ay dnce Anlagmayi sona erdirme niyetini
yazili olarak bildirmedigi siirece, ilave esit dénemler igin yenilenir.

Kendi hitkiimetleri tarafindan usuliince yetkili kilman asagidaki imza sahipleri igbu
Anlasmay: imzalamiglardir. .

Ankara’da, 24Mart 2010 tarihinde iki niisha ve Tiirk¢e, Arapga ve Ingilizee olarak tig
dilde diizenlenmis olup, her fi¢ metin de aym derecede gegerlidir. Yorumiamada
herhangi bir anlagmazlik olmas: halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Urdiin Hagimi Kralligt
Hiikiimeti Adina : Hiikiimeti Adma
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Binali YILDIRIM ' Aldh A, BATAYNEH

Ulagtirma Bakam




MARITIME AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Governmenti of thé Republic of Turkey and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan (hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),

Desiring to support and to develop the relations and strengthen the cooperation between the
Contracting Parties in the field of maritime shipping, and to contribute to the development of
maritime trade relations between the Contracting Parties,

In accordance with the principles of equality, mutual benefit and. full respect of sovereignty,
and with the principles laid down in international law and in particular the international

maritime convertions; and

Pursuant to the prevailing laws and regulations of the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

(1) The term "vessel of either Contracting Party" means any vessel which is registered in the
shipping register of either Contracting Party and which flies its national flag in
compliance with the national laws and regulations.

However, this term does not include:
a) Warships of Naval Forces and other government vessels designed and/or used for non
commercial purposes,

b) Fishing vessels,

c) Vessels conducting hydrographic, oceanographic and scientific research,
d) Vessels performing exclusively administrative or state functions,

e) Vessels carrying hazardous waste.

The term "crew members” means those who are employed on board a vessel of either

Contracting Party and hold identity documents issued by the competent authorities .of =~ -

gither of the Contracting Parties as provided in Amcle 6 of thls Agreement and who
names are included in the crew list of the vessel;
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The term "cabotage” means transport of goods and passengers between the ports of one
of the Contracting Parties. The term "cabotage” includes any transport of goods which
although accompanied by a through bill of lading and regardless of their origin or
destination are transshipped directly or indirectly at the ports of either Contracting Party
in order to be carried to another port of the same Contracting Party. The same provision
shall apply for the passengers even if they carry through tickets;

The term "passengers” means those persons carried in the vessel of either Contracting
Party who are not employed or engaged in any capacity on board that vessel and whose
names are included in the passenger list of that vessel;

The term "competent authority” means the designated government agency or agencies of
either Contracting Party responsible for administration of maritime shipping or its related
functions. For the implementation of this Agreement, the competent authorities of the
Contracting Parties are:

- For the Govemnment of the Republic of Turkey, “Prime Ministry, Undersecretariat for
Maritime Affairs”
- For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, “Ministry of Transport”.

In case of any changes concerning the names or functions of the competent authorities,
the Contracting Parties shall make necessary notification through diplomatic channels.

ARTICLE 2
SCOPE OF THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is establishing and developing maritime relations between
the Parties, with a view of enhancing navigational safety, security and the prevention of
marine pollution; promoting technical and educational cooperation and encouraging joint
ventures in all maritime areas.

The Contracting Parties shall base the development of their relations in the maritime field
on the principles of free and fair competition and of freedom of navigation.

The provisions of this Agreement;

a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels,

b) shall not affect the national regulations concerning entry and stay of foreigners,

c) shall not apply to activities reserved by each of the Contracting Parties for their
national flag vessels or enterprises and organizations, particularly cabotage, pilotage,
towage, salvage and maritime assistance.

ARTICLE 3
FREEDOM OF TRAFFIC

Vessels of either Contracting Party shall sail between the ports of the Contracting Parties

which are open to foreign countries and engaged in passenger and cargo services between” - . | g™

the two countries. F




(2) The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage and to activities exclusively
reserved to each of the Contracting Parties by their respective laws and regulations, in
particular the provisions of port services, towing, pilotage, salvage and maritime
assistance and others as stipulated by said laws and regulations.

The Contracting Parties confirm their attachment 1o the principle of freedom of maritime
navigation and agree to avoid the measures causing harm to safe development of
international navigation.

ARTICLE 4
REGULATIONS CONCERNING PORTS AND
TERRITORIAL WATERS

Each of the Contracting Parties shall ensure vessels of the other Contracting Party in its
ports the same treatment as accorded to its own vessels in matters of access to ports,
freedom to enter, Temain in and leave harbour to use of port facilities ensured by it in
connection with navigation of the vessels and their crews, passenger and cargoes.

This provision shall apply in particular to the sharing of berths alongside and to facilitate
loading and unloading as well as to use of dry dock and repair facilities.

Each Contracting Party shall grant to the vessels of the other Contracting Party the non
discriminatory treatment in respect at port dues and charges stipulated in current port
tariffs.

Each Contracting Party shall within the framework of their laws and port regulations, and
of their obligations arising from the international laws put efforts to facilitate the marine
traffic at the ports, accelerate the necessary procedures; and simplify as far as possible the
customs, sanitary and police controls.

The rights of each Contracting Party to take measures for maintaining the safety of sea
" and environment, the protection of public health and the prevention of disease and pest
animals and plants are reserved. -

ARTICLE 5
RECIPROCAL RECOGNITION OF CERTIFICATES
AND OTHER SHIP'S DOCUMENTS

The documents certifying the nationality of vessels, as well as any other ship’s
documents, issued or recognized by one of the Contracting Parties for its own vessels in
accordance with its legislation, shall be recognized by the other Contracting Party.

The documents on board of a vessel of a Contracting Party, particularly those required for
navigational safety and protection of the marine environment shall be recognized by the
competent authority of the other Contracting Party, provided that those documents are
issued in accordance with the relevant international conventions to which both..
Contracting Parties are signatories. ; o
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The vessels of each of the Contracting Parties carrying Tonnage Measurement
Certificates issued in accordance with the 1969 International Convention on Tonnage
Measurement of Ships shall not be subject to re-measuring of tonnage in the ports of the
other Contracting Party. The Tonnage Certificates of vessels below 24 meters issued in
accordance with national legislation will be mutually recognized.

The vessels of each of the Contracting Parties shall meet the requirements concerning
ship seaworthiness and maritime pollution prevention in accordance with international
conventions.

ARTICLE 6
DOCUMENTS OF CREW MEMBERS

Each of the Contracting Parties shall recognize the identity of the crew members of the
other Contracting Party, issued and recognized by their competent authorities. The said
identity documents are Seaman’s Book/Certificate of Seafarers. '

If any change in the identity documents of either Contracting Party occurs, such change
shall be communicated to the other Contracting Party.

ARTICLE 7
ENTRY, TRANSIT AND STAY OF CREW MEMBERS

Any person holding the identity documents referred to in Article 6 may, without a visa,
go ashore and stay at the vessel's port of call in accordance with the national laws and
regulations of the Contracting Parties as long as the vessel remains at the said port,
provided that his name is included in the vessel's crew list handed by the master of the

vessel to the port authority.

Both on going ashore and refurning aboard the vessel, such persons shall comply with
the regulatory controls.

Crew members when staying in the ports or territorial waters of the other Contracting
Party shall comply with the applicable laws and regulations of that Contracting Parry.

Crew members shall be allowed to contact their consular officials or their diplomatic
representatives for settling any necessary formalities.

Crew members of vessels of either Contracting Party requiring medical treatment shall be
allowed to remain in the territory of the other Contracting Party for the period of time
necessary for such treatment in accordance with the laws and regulations of that
Contracting Party. :

Crew members of vessels of either Contracting Party may enter the territory or travel
through territory of the other Contracting Party for the purposes of joining vessels,
repatriation or any other reason acceptable to the competent authorities of the other

Contracting Party after completing necessary formalities in accordance with the national

laws and regulations of that Contracting Party. L
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The Contracting Parties reserve the right to prohibit access to their respective territories
to any person possessing the above mentioned crew members’ documents whom they
consider undesirable.

Crew Members shall be subject to regular frontier and customs controls when going
ashore and returning to the vessels.

ARTICLE 8
ENFORCEMENT OF NATIONAL LAWS AND
REGULATIONS TOWARDS CREW MEMBERS

The judicial authorities of either Contracting Party shall have no jurisdiction to hear civil
proceedings relating to a maritime service contract of a crew member of the other
Contracting Party except with the consent of the competent diplomatic and or consular
official of the country whose flag such vessel flies.

Where a crew member of a vessel of either Contracting Party has committed an offense
while the vessel is in the territorial waters of the other Contracting Party, the authorities
of that Party shall not initiate criminal proceedings against him without the consent of the
competent diplomatic and consular official of the Party whose flag the vessel flies,
unless: .

a) The consequences of the offenses affect the territory of this Contracting Party, or

b) The offense is likely to jeopardize public order or security of the Contracting Party, or
¢) The offense has been committed against a person who is not a crew member, or

d) The initiation of criminal proceedings is essential for the suppression of illegal drug
trafficking.

The provisions of paragraph (2) of this Article shall not prejudice the rights of the
competent authorities in all matters concerning the enforcement of laws and regulations
relating to the entry of aliens, to customs, to public health and other measures of control
over the safety of vessels and ports, the protection and security of human life and goods.

Within the limits of its national legislation, each Contracting Party shall take necessary
measures to avoid the detention of vessels of the other Contracting Party in exercising
penalty, civil or disciplinary jurisdiction, as much as possible. If detention is deemed
necessary, each Contracting Party shall try to limit the detention period or it shall permit
the vessel to depart on the condition of the submission of & written guarantee by the other
Contracting Party.

EBach Contracting Party reserves the right to prohibit the access or stay in their respective
territories any person whom they consider undesirable and possess the crew members’

documents defined in Article 6.

ARTICLE 9
INCIDENTS AT SEA

If a vessel of one of the Contracting Parties is stranded or grounded, or suffers any other h
damage in the temtorlal waters or nearby arca of the « othcr Contracting Party, the
s




a) Shall inform the diplomatic or the consular officials of the State whose flag such
vessel flies for him to assume the functions incumbent on him;

b) Shall afford the necessary protection and assistance to the crew members, passengers,
and the vessel and its cargo, in accordance with its effective laws and regulations.

The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in paragraph (I} of the
Article 9, shall not be liable to any import duties, provided that they are not delivered for
use o consumption in the territory of the other Contracting Party,

ARTICLE 10
PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT

The vessels of each Contracting Party shall take necessary measures to prevent
environmental pollution within the territory of the other Contracting Party.

The vessels of each Contracting Party, when in the territory of the other Contracting
Party, shall confirm with the national legislation on environmental protection of that

Contracting Party.

In case of a damage resulting from environmental pollution caused by a vessel of one of
the Contracting Parties in the territorial waters of the other Confracting Party, the
defective vessel shall be responsible according to the legislation of that Contracting Party
and relevant international conventions.

ARTICLE 11
COOPERATION

Each of the Contracting Parties have agreed on the following subjects without prejudice to the
obligations at international level:

(1) To develop the maritime relationship between their shipping organizations and
enterprises and also to cooperate very closely in the task of eliminating any difficulties
which may prejudice the steady growth of maritime traffic between their countries;

(2) To exchange and train staff from various maritime activities, exchange of information for
accelerating and facilitating the flow of commercial goods at sea and ports strengthening

the cooperation between their merchant fleets;

(3) To cooperate in the field of ports development, ship building, ship repair and demolition.

ARTICLE 12
CONSULTATIONS

Either Contracting Party may request that consultations be held on any matter of mutual . ..
interest. T




ARTICLE 13
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall

be settled through consultations between the Contracting Parties.

ARTICLE 14
AMENDMENT

This agreement may be amended at any time, if it deems necessary, by mutual consent

of the Contracting Parties through diplomatic channels.
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ARTICLE 15
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

The Contracting Parties shall promptly notify each other of the completion of their
respective ratification procedures for this Agreement through diplomatic channels. This
Agreement will enter into force thirty (30) days after the receipt of the last notification.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall continue in force
thereafter for periods of five years and so forth unless either Contracting Party notifies in
writing of its intention to terminate this Agreement six months before the expiration of
this Agreement.

The undersigned duly authorized thereto by their respective Governments, have signed
this Agreement.

Done in Ankara on March 24, 2010 in duplicate in two original copies in the Turkish,
Arabic and English languages, all three texts being equally authentic, In case of
divergence on the interpretations, the English text shall prevail.

For the Government of For the Governmentrof
The Republic of Turkey The Hashemite Kingdom of Jordan

Minister of Transport Minister of Transport
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Binali YILDIRIM A.BATAYNEH




